


      IL PARCO

Vieni a visitare il Parco Faunistico 
IBLEO se vuoi vivere un’esperienza 
indescrivibile a contatto con la natura e 
con tante specie di animali. Qui potrai 
immergerti nel loro stesso habitat ed 
imparerai quanto sia importante amare 
gli animali e rispettare la flora locale.
Che sia una gita con la famiglia, 
un evento da festeggiare con 
amici, con la scuola o altri 
gruppi organizzati, il Parco offre 
soluzioni adatte ad ogni esigenza.

Come and visit the IBLEO Fauna Park 
if you want to have an indescribable 
experience in contact with nature and 
many species of animals. Here you 
can immerse yourself in their habitat 
and learn how important it is to love 
animals and respect the local flora. 
Whether it is a family outing, an event 
to celebrate with friends, with the 
school or other organised groups, the 
Park offers solutions to suit every need.



Il Parco Faunistico Ibleo è sito 
nel comune di Siracusa, a 4km da 
Floridia ai piedi dei Monti Iblei, in una 
zona pianeggiante, habitat ideale 
per molte specie animali grazie 
anche al particolare clima mite. Il 
Parco si estende su una superficie 
di circa 60.000 mq e al suo interno 
vivono 50 specie animali tra uccelli, 
mammiferi, testuggini e anitidi ; i 
recinti che li ospitano sono molto 
ampi per garantire il benessere e 
la salvaguardia animale. Nel Parco 
si entra rigorosamente a piedi e, 
seguendo un itinerario ideale, si può 
vivere un’esperienza di tipo didattico 
emozionante, incontrando animali che 
arrivano da ogni parte del mondo.

The IBLEO Fauna Park is located 
in the municipality of Syracuse, 4 
km from Floridia at the foot of the 
Hyblaean Mountains, in a flat area, 
an ideal habitat for many animal 
species thanks to the particularly mild 
climate. The park covers an area of 
about 60,000 square metres and is 
home to 50 animal species including 
birds, mammals, tortoises and anitids; 
the enclosures that house them are 
very large to ensure animal welfare 
and protection. One enters the park 
strictly on foot and, following an 
ideal itinerary, can enjoy an exciting 
educational experience, meeting 
animals from all over the world.



Il Parco Faunistico IBLEO nasce 2024. Il nome del 
Parco deriva da un toponimo locale, che indica i Monti 
circostanti. Dal 2022 il proprietario Damiano Gallo 
ha iniziato a introdurre all’interno della sua proprietà 
numerosi animali esotici, dalla lepre della Patagonia 
ai Nandu , agli Emu e ai fagiani. Quest’anno fanno il 
loro ingresso quattro esemplari di tartarughe giganti 
Sulcata. Il Parco ospita anche faraone africane  e gru 
coronate.  Sempre nel 2024 è stata inaugurata la grande 
Gabbia del Poggio, un’ampia voliera in ferro battuto 
da visitare immersi nell’habitat delle specie ospitate.
Altri momenti significativi per il Parco sono stati 
l’arrivo di un gruppo di daini porcellanati di cui 
una bianca come la neve e poco dopo l’arrivo di 
una coppia di conigli giganti della fiandra dalla 
pelliccia folta e morbida e dalle orecchie lunghissime 
insieme ad un gruppo di capre alpine camosciate. 
All’interno del Parco vive anche Luigi uno splendido 
esemplare di asino nano amiantino. E’ lui la vera star 
della comunità perché da lui è tutto iniziato. E’ stato il 
primo animale giunto al parco. Non è più solo perché da 
un anno circa ha una splendida compagna, Raffaella, 
una meravigliosa romagnola che gli fa compagnia. 
Al Loro seguito, Guglielmo, il pony nano, a volte, è un terzo 
incomodo , ma altre volte un vero compagno di avventure. 

The IBLEO Fauna Park was born in 2024. The name of 
the Park derives from a local toponym, which indicates 
the surrounding mountains. Since 2022, the owner 
Damiano Gallo has begun to introduce numerous exotic 
animals into his property, from the Patagonian hare 
to the Nandu, the Emu and the pheasants. This year, 4 
specimens of giant Sulcata tortoises have made their 
entrance. The Park is also home to African guinea fowl 
and crowned cranes. Also in 2024, the large Gabbia 
del Poggio was inaugurated, a large wrought iron aviary 
to visit immersed in the habitat of the hosted species.
Other significant moments for the Park were the arrival 
of a group of porcelain fallow deer, one of which was 
white as snow, and shortly after the arrival of a pair of 
giant Flemish rabbits with thick, soft fur and very long 
ears together with a group of chamois Alpine goats. 
Luigi, a splendid example of a dwarf asbestos donkey, al
so lives in the Park. He is the true star of the community 
because it all started with him. He was the first animal 
to arrive at the park. He is no longer alone because for 
about a year he has had a splendid companion, Raffaella, 
a wonderful Romagnola who keeps him company. 
Following them, Guglielmo, the dwarf pony, is sometimes a 
third wheel, but other times a true companion in adventures.



I NOSTRI 
ANIMALI



STRUZZO, 
NANDU, EMU



Gli unici uccelli al mondo incapaci di 
volare ma estremamente eleGanti e sinuosi. 

NANDU, EMU e STRUZZI vi stupiranno 
con le loro movenze leGGiadre. sono 
una esplosione di piume GriGie e bianche.  

The only birds in The world unable To 
fly buT exTremely eleganT and sinuous.
 
NANDU, EMU and OSTRICH will amaze you 
wiTh Their graceful movemenTs. They are 
an explosion of grey and whiTe feaThers. 





GRU CORONATA,
CICOGNA



l’ ALPACA è un camelide oriGinario 
delle ande, allevato principalmente 
per la sua lana morbida e preGiata. 
di indole docile e socievole, 
vive in GreGGi ad alta quota, 
adattandosi bene ai climi riGidi.

The ALPACA is a camelid naTive 
To The andes, bred mainly for 
iTs sofT and fine wool. of a 
docile and sociable naTure, iT 
lives in flocks aT high alTiTudes, 
adapTing well To harsh climaTes.



La tartaruga Sulcata è la terza specie 
di tartaruga piu grande al mondo. 
E’ una fuggitiva di natura. Sembra 
lenta ma in realtà muove là zampe 
velocemente.

The Sulcata tortoise is the third 
largest tortoise species in the world. 
It is an escapee by nature. It looks slow 
but actually moves its legs quickly.



il MARÀ o lepre della pataGonia 
è un mammifero, la cui forma 
morfoloGica ricorda sia la cavia che 
la lepre e salta come un canGuro. 
sembra indossi un cappottino di pelo. 

The MARÁ or paTagonian hare is a 
mammal whose morphological shape 
resembles boTh The guinea pig and 
The hare and jumps like a kangaroo. 
iT appears To wear a fur coaT. 



 
DAINO



il DAINO è un mammifero artiodattilo 
della famiGlia dei cervidi.  
il colore del mantello varia a 
seconda della staGione. possono 
essere anche bianchi come la neve.

The FALLOW DEER is an arTiodacTyl 
mammal of The deer family. The 
colour of Their coaT varies 
depending on The season. They 
can also be as whiTe as snow.



PUZZOLA,
GENETTA



la CIVETTA DELLE PALME è un 
mammifero notturno abile 
arrampicatore diffuso nelle 
foreste tropicali dell’asia. è 
nota per il suo ruolo nella 
produzione del preGiato caffè 
kopi luwak, poiché ne diGerisce, 
conferendo loro un aroma unico.

The PALM CIVET is a nocTurnal 
mammal capable of climbing, 
widespread in The Tropical foresTs 
of asia. iT is known for iTs role in 
The producTion of The highly prized 
kopi luwak coffee, as iT digesTs 
Them, giving Them a unique aroma.



LA
FATTORIA





CONIGLI
DELLA FIANDRA



Luigi, Raffaella e Guglielmo 
sono stati battezzati “la banda 
degli Iblei” sempre pronti a fare 
dispetti alle caprette del parco e a 
rosicchiare bacche, carrubi e olive.

Luigi, Raffaella and Guglielmo have 
been christened ‘the Iblei gang’, always 
ready to tease the park’s goats and 
nibble on berries, carob and olives.







PECORA 
DEL VALLESE



Hanno la pancia a tazza e camminano 
in maniera buffa. Sono intelligenti e 
sempre pronti ad odorare qualsiasi 
cosa. I Maialini Vietnamiti raggiungono 
le dimensioni di un cane di taglia media. 

They have cup-shaped bellies and 
walk funny. They are intelligent and 
always ready to smell anything. 
Vietnamese Piglets reach the 
size of a medium-sized dog. 
.



CIGNO NERO,
PAVONE





FAGIANO, 
PAPPAGALLI



INFORMAZIONI

GIORNI E ORARI DI APERTURA
Lunedì - Domenica | dalle 9.30 alle 18.30
solo su prenotazione tel. +39 340 8566989

COME ARRIVARE
IN AUTO:
All’uscita del casello aurostradale di Cassibile girare a destra 
verso Floridia. Non appena sarete giunti a Floridia troverete 
sulla sinistra la strada provinciale SP74 Floridia/Canicattini. 
Percorretela per 4 km circa. Ad un certo punto troverete sul 
ciglio della strada una edicola votiva dedicata a San Sebastiano. 
Sarete giunti al parco e potrete accedere al parcheggio privato.

COORDINATE GPS:
37.061259, 15.138310

DAYS AND OPENING HOURS
Monday - Sunday | 9.30 a.m. to 6.30 p.m.
by appointment only - ph. +39 340 8566989

HOW TO GET THERE
BY CAR:
At the Cassibile motorway exit, turn right towards Floridia. As 
soon as you reach Floridia you will find the provincial road SP74 
Floridia/Canicattini on the left. Follow it for about 4 km. At a certain 
point you will find a votive shrine dedicated to Saint Sebastian on 
the side of the road. You will have reached the park and will be 
able to access the private car park.

GPS COORDINATES:
37.061259, 15.138310



Strada Scala di Gemmazza - SP74 Floridia/Canicattini 
96100 Siracusa (SR) Italia

tel. +39 340 8566989
info@parcoibleo.com

WWW.PARCOIBLEO.COM


